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 الملخص

 بلغات المتحدثين بين التواصعععععععععععل عملية علينا سعععععععععععهل حيث المجال، هذا في المتاحة العمل فرص معه واتسعععععععععععع  الترجمة نطاق اتسععععععععععع 

 وانتقل  تكلفة، وبأقل أسرع بطريقة احتياجاتنا ىلإ الوصول  جعل مما الترجمة أثناء مهمه أداة الترجمة تطبيقات أصبح . مختلف

 ىلإ وغيرها الورقية والسعععععععععععععجلات الكاتبة والآلات الورقية القواميس مثل سعععععععععععععابقا المعتمدة التقليدية الأدوات اسعععععععععععععتخدام من الترجمة

 اللغة من والحوارات الكلمات للترجمة خاص أندرويد تطبيق تصععععععععععععععميم البحث هذا ويتناول  .الذكية الهواتف تطبيقات على الاعتماد

 والكلمععات الحوارات حفظ للمسععععععععععععععتخععدم سععععععععععععععيتي  بععل فقط الترجمععة على النظععام يختصععععععععععععععر  ولن والعكس الإنجليزيععة اللغععة ىإل العربيععة

 .المحفوظة الحوارات بمراجعة المترجمة اللغة للتعلم وسيلة سيوفر  حيث الحاجة وق  ليهاإ للرجوع المترجمة

 .الحوارية الجمل ترجمة ،الطبيعية اللغات معالجة ،الحوارات، الألة ترجمة الكلمات الدالة:

Abstract 

The scope of the exchange has expanded and the job opportunities available in this field have expanded, as it has made 

it easier for us to communicate between different languages in different languages. Applied translation has become the 
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translation tool, which is translation, engineering, engineering, education, engineering, machines, machines, machines, 

relying on smart applications. This research deals with the design of a special integration application for translating 

words and dialogues from Arabic into English and vice versa, and the system shortens the translation only to save the 

translated dialogues and words for reference when needed, as it provides a means of knowing the translated language 

by reviewing the saved dialogues. 

Keywords: Translation of the machine, Dialogues, Treatment of natural languages, Translation of dialogue sentences. 

 المقدمة. 1

في الوق  الحاضعععععر يتم اسعععععتخدام الترجمة الآلية الفورية لعدة أغراج سعععععواء التجارية أو البحثية، فقد 

ظرًا للاختلافات بين اللغات المسععععععععععععتخدمة في أصععععععععععععب  إيجاد رلية ترجمة سععععععععععععر عة وفعالة ضععععععععععععرورة م حة، ن

مجتمعات العالم والتطور الواسعععععععععععععع  الذأ حدء في جمي  أنحاء العالم وقد ي جأ العديد من المترجمون 

إلى الترجمة الآلية لتكوين فهم سعععععر   لنب أجنين معين من الالإريد الإلكترو ص أو صعععععفحات الإنترن . على 

قن من خلال مئععععات السعععععععععععععععععاعععععات من الممععععارسعععععععععععععععععة، إلا أن يمكن الرغم من أن اللغععععة ني فن يجعععع  أن يت

 الحصول عليها من استخدام الترجمة الآلية.

النصعععععععععوص عن جريق معالجة اللغة  أو ( الإ سعععععععععانيتعامل الحاسعععععععععوب م  اللغات الطبيعة  لغة   

 ( ني فهم فرعي من علوم العععذكعععاء الاصععععععععععععععطنعععاعي واللن بعععدورهعععا متفرععععة من المعلومعععاتيعععة،NLPالطبيعيعععة  

وتتداخل بشععععععععععكل كبير م  علوم اللغويات اللن تقدم التوصععععععععععيف اللغوأ المطلوب ل حاسععععععععععوب. هذا الفهم 

؛ 2006 بسععععععععععععععيو ص،  يمكننعععا من صععععععععععععععنعععاععععة برمجيعععات تتمكن من تحليعععل ومحعععاكعععاة فهم اللغعععات الطبيعيعععة

 . الكشاف، د.ت.(

تفهامية للسععععععع ال عن لى جملة اسعععععععتفهامية، جملة مثبتة، جملة أمريه. الجملة الاسعععععععإالحوارات تصعععععععنف ف

 مر ما. أعطاء معنى تام والأمرئة لعطاء حدء ما، المثبتة تستخدم ل 

حوار من  أو نها وسععععععععععيلة لنقل وترجمة الرسععععععععععائل في  ععععععععععكل نب أيتم تعريف الترجمة الآلية على 

 (.Müezzin, 2021  أخرى وذلك بالاستعانة بالحواسي  والالإرمجيات الحاسوبية إلىلغة 

و ستخدم قواعد التحويل  لغة،ف العديد من عمليات المقارنة للهياكل النحوية لكل يتضمن هذا التعري

، لجراء عمليعععععات (Target languageلغعععععة الهعععععدف   ىلإ( Source languageالنحوأ من لغعععععة المصععععععععععععععععععدر  

 ، المعجمرفة الأولى لغتهم المصعععععععععدر المع المعرفة،من  أربعة أنواع ىلإجمة يحتاج المترجمون البشعععععععععريون التر 

معرفة لغة الهدف  المعجم، الشعععععكلية، بناء  لمصعععععدر،اجل فهم معنن النب أالتشعععععكيل، بناء الجملة( من 

يتي  للمترجم أن يفهم الموضعععععععععععوع هذا معرفة  ،جيد ومقبول بشعععععععععععكلنب مفهوم  جتاإنجل أ( من الجملة
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أخيرا، معرفة العلاقة بين اللغة المصععععدر واللغة المسععععتهدفة من  .وسععععياق المصععععط حاتالاسععععتخدام المحدد 

أجل أن تكون قادرة على نقل العناصععععر المعجمية والهياكل الأسععععاسععععية للغة المصععععدر وترجمتها إلى أقرب ما 

 .(Müezzin, 2021  يمكن في اللغة المستهدفة

المصععععدر ثم تحليل الجملة أما العمليات اللن سععععيقوم تها تطبيق ترجمة الحوارات ني فهم اللغة 

عن جريق خوارزميعات الترجمعة، فهم للغعة الهعدف، تحليعل الجملعة للغعة الهعدف، ترتيبهعا وكتعابتهعا بطريقة 

 يفهمها المستخدم.

 الدراسات السابقة . 2

 (GRAmmar DEscribr) النحوية يسعععععععععع ى( نظام يطبق قواعد الكتابة Nakamura et al., 1984صععععععععععمم  

GRADE  بعنوانGrammar Writing System (GRADE) of Mu-Machine Translation Project and its 

Characteristics يسععععععععععععم  الكات  النحوأ ،GRADE  بكتابة القواعد النحوية بما في ذلك التحليل والنقل

 قواعد الجملة بما في ذلك التحليل، النقل ىلإرلية عمله هو النظر  والتوليد باسععععععععععععععتخدام نفس التعبير.

يتأثر المعنى ل جملة، يقوم بأخذ الكلمات اللن سععععععععيسععععععععتخدمها  أنوالتوليد باسععععععععتخدام نفس التعبير بدون 

لأكثر من عام كالإرنامج لمشعععععععععععروع الترجمة الآلية  GRADEتم اسعععععععععععتخدام  .من القاموس  قاموس الكلمات(

 .Mu-projectمن اليابانية إلى الإنجليزية، والذأ تدعمه الحكومة اليابانية و س ى 

 ىلإوذجي لترجمة من اللغة اليابانية نظام ترجمة نمبتصععععععععععععععميم ( Ogura et al., 1999 كما قام 

، و في هعععععذا ALT-J/M A prototype Japanese-to-Malay Translation Systemاللغعععععة المعععععاليزيعععععة بعنوان 

في هذا النظام هو بناء  الأكالإر معج ن و كان الجزء  أسعععععاسالنظام قواعد اختيار الكلمات كلها قائمة على 

، أجزاء إلىبا ص ايقوم النظام بتقسيم النب الي أولا  مراحل،سبعة  إلىلقد تم تقسيم رلية عمله  .معجم

 يعيد ثالثاا ما يعطص تفسععععععععععععععيرات متعددة محتملة، غالبً ركيبية و تيقوم بتحليل النب من الناحية ال ثانيا

 مبتقييلمععععات أكثر سععععععععععععععهولععععة في الترجمععععة، رابعععععا يقوم كتععععابععععة الكلمععععات اليععععابععععانيععععة المعقععععدة إلى ك بعععععد ذلععععك

يتم اسععععععععععتخدام المعايير النحوية والدلالية لاختيار التفسععععععععععير خامسععععععععععا ، التفسععععععععععيرات المختلفة بشععععععععععكل دلالي

خيرا يتم تعديل النب أفسعععععير كمدخل لتوليد النب بالملايو، و الأفضعععععل، سعععععادسعععععا يتم اسعععععتخدام هذا الت

 الملايو لتوليده للمستخدم.

( للترجمة من اللغة العربية EBMTالترجمة الآلية   ( منهجPhillips et al., 2007  راسةد تناول 

لاسععععععععتخدام هذه الطريقة تتطل  مجموعة كبيرة من الجمل المترجمة لصععععععععن  ترجمة  .الإنجليزيةاللغة  إلى

، لتكون أكثر ميععة( أكثر عمو  الإمكععانتمثيععل كععل كلمععة عربيععة على أنهععا تكون عععامععة قععدر  الحععاليععة،ل جملععة 
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كثر من كلمة ألى إنجليزيعة الواحعدة نجليزيعة قعد تتطلع  الكلمعة الإ الإ  ىلإن في الترجمعة من العربيعة أمعانعا، لأ 

 .لسياقل( وهو محلل  كلي BAMAبتطبيق   اجمي  الحالات الممكنة للسياق، قامو  لرجاع العربية،في 

المععلايععو  إلععىعععلععى تععرجععمعععععععة الععنععب العععععربععص  ((Alsaket & Ab Aziz, 2014بععيععنععمعععععععا ركععزت دراسععععععععععععععععععععة 

لى إالدراسععععععععععععععة   ، هدف TRANSLATION USING RULE-BASED ARABIC-MALAY MACHINEبعنوان

اللغة  النحوية للغة العربية و اللغة الماليزية وتطوير نظام ترجمة رلي منتطبيق نهج القواعد الصععععععععععرفية و 

ولا تحلعععل دور الصععععععععععععععفعععة في اللغتين العربيعععة ألى اللغعععة المعععاليزيعععة، هيكليعععة عمعععل هعععذه العععدراسععععععععععععععععة، إالعربيعععة 

يمكن  لى اللغة الهدف بحيثإقل ثنائص اللغة من اللغة المصدر والماليزية، بناء على هذا التحليل نحدد الن

فعععذ نموذجعععا أوليعععا تنر بنجعععاح، ثم تبنن و لى اللغعععة الهعععدف بجهعععاز الكمبيوتإتنفيعععذ ترجمعععة اللغعععة المصعععععععععععععععععدر 

 ساس نهج قائم على القواعد.ألى الملايو على إللترجمة من العربص  AMTSللترجمة رلية يس ى 

( تحليععل الترجمععة الآليععة للغععة اليوميععة العععامععة من اللغععة Stankevičiūtė et al., 2017 وتنععاولعع  دراسعععععععععععععععة 

أن  ا، واسععععععععععععععت تجو Issues in Machine Translationبعنوان كععععانعععع  و  ،والعكس الإنجليزيععععة إلىالليتوانيععععة 

 إلى الإنجليزيععة، وأيضعععععععععععععععا الترجمععة من رجمععة الآليععة تواجععه مشعععععععععععععععاكععل نحويععة ومعجميععة عميقععةتطبيقععات الت

 .الإنجليزية إلىالليتوانية أسوء بكثير من الترجمة الليتوانية 

 أدوات ومنهجية الدراسة. 3

 دراسةالأدوات وتقنيات . 1.3

 :تاليالكدراسة ال هساعدت في بناء هذأهم الأدوات اللن 

  برنامج Android Studio  

  لغةJava  

 Kit-Firebase ML 

  قواعد البياناتSQLite 

 دراسةمنهجية ال. 2.3

تمر الترجمععة الآليععة ( حيععث مراحععل الترجمععة الآليععة  الآليععةمنهجيععة تحليععل خطوات الترجمععة تعتمععد على 

فبعد أن يتم إدخال النب  ؛ني: التحليل ثم النقل ثم التوليدعلى غرار الترجمة البشعععععععععرية بمراحل ثلاثة 

 (.1وفقا للشكل   المراد ترجمته في الحاسوب، تبدأ عملية الترجمة.
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 الهيكلية العامة لنظام الترجمة للغتين العربية والإنجليزية .1شكل 

  الأولى: التحليلالمرحلة 

شمل الخطوات التالية: تبدأ عملية الترجمة بما يدعى "التحرير المسبق" حيث يقوم الإ سان بمراجعة  و 

مبدئية للنب المراد ترجمته وتنقيحه بحيث يسععععععععععععععهل على الآلة فهمه ثم يشععععععععععععععرع الحاسععععععععععععععوب في التحليل 

م عن هذه الصععععععرفي للنب بأن يتعرف على أجزاء الكلمات ومكونانها، عندئذ، يبحث الحاسععععععوب في المعج

 الكلمعات، ليقوم بعدهعا بالتحليل النحعوأ للنعب كعأن يستخعرج الفعل والفاعل...إلخ.  

  النقل المرحلة الثانية:

 ويتم على مستويين اثنين هما:

غة الهدف، مسعععععتعينا في ذلك المسعععععتوى المعج ن
لم
غة المصعععععدر إلى الل

لم
: يقوم الحاسعععععوب بنقل الكلمات من الل

غة المتاحة لهبالمعاجم الثنائية 
لم
 الل

غة الهدف، مثلا الفاعل والمفعول المستوى التركيين
لم
: وهنا يقوم الحاسوب بوض  المقابلات النحوية في الل

 به...إلخ

غة الهدف( ويتم هو الآخر على  المرحلة الثالثة:
لم
التععععععععععععععععععععععععععوليد أأ التركععععععععععععععععععععععععععي  والتوليف  تكوين الجمل في الل

 مستويين اثنين هما: 
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غة الهدف  كترتي  الكلمات( حسععععععععع  مميزات ومقتضعععععععععيات : تالمسعععععععععتوى النحوأ 
لم
طبيق قواعد النحو في الل

غة المترجم إليها، كوض  الفعل في مقدمة الجملة العربية...إلخ. 
لم
 الل

غة الهدف، كالعدد والج س والزمن...إلخ. المستوى الصرفي
لم
 : تطبيق القواعد النحعوية والصرفية في الل

 .عامة لنظام الترجمة للغتين العربية والإنجليزيةالهيكلية ال( 1  لشكلويبين ا

 تحليل النظام. 4

هذا الجزء من  الإنجليزية.من اللغة العربية إلى  المقترح الخاص بترجمة النصوص الحوارية النظام يسم 

 على ل حصعععععععول  المسعععععععتخدمين قبل من إدخالها تم اللن المدخلات من التأكد جرق  الدراسعععععععة يقدم توضعععععععي 

هعععذه المرحلعععة ني معععا يتوقععععه المسععععععععععععععتخعععدم من النظعععام. تم تحليعععل ونمعععذجعععة النظعععام  المطلوبعععة. المخرجعععات

 لعععععععععععععععععععععع و  UMLباسععععععععتخدام لغة النمذجة الموحدة 
ً
لغة  وني ،(Unified Modeling Language ني اختصععععععععارا

تسععععععععتخدم لعمل الرسععععععععوم التخطيطية لوصععععععععف نظام ما  متعددة، أغراجنمذجة قياسععععععععية موحدة ذات 

 وذلععك لجعععل خط سععععععععععععععير العمليععات اللن يقوم بععه النظععام أكتر 
ً
 نيولعععل أهم هععذه المخططععات  .وضععععععععععععععوحععا

 ومخطط التسلسلي للعمليات واللن سيتم  رحها في الفقرات التالية: مخطط حالة الاستخدام

 (Use Case Diagram) الاستخدامخطط حالة . 1.4

بتوضععي  التصععور العام لوظائف النظام حيث تصععف ماذا يج  على النظام أن يعمل دون وصععف يقوم 

كيفية أداء هذا العمل، أأ أنها تعكس رؤية المسععععععععععععععتخدم للنظام من الخارج. يتم بموج  هذا المخطط 

تقسععيم وظائف النظام إلى وظائف تتعلق بسععلون النظام وأخرى تتعلق بالخدمات اللن يقدمها ووظائف 

 (.2وفقا للشكل   علق باستجابة النظام لمستخدميه.تت

 
 مخطط حالة الاستخدام .2 شكل
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  (Activity Diagram) النشاطمخطط حالة . 2.4

( لوصععععععععععععععف الجوان  الديناميكية للنظام، UML  ععععععععععععععععععععععععععععحالة ال شععععععععععععععاا من اهم المخططات ال يعد مخطط

يصععععععععععمم تدفق العملية في ومخطط ال شععععععععععاا هو في الأسععععععععععاس  سععععععععععخة متقدمة من مخطط التدفق الذأ 

المشعععروع من  شعععاا إلى  شعععاا رخر. تعتالإر مخططات ال شعععاا، جنبًا إلى جن  مخطط حالة الاسعععتخدام 

 ومخططعععات رلعععة الحعععالعععة مخططعععات سععععععععععععععلوكيعععة؛ لأنهعععا تصععععععععععععععف معععا يجععع  أن يحعععدء في النظعععام العععذأ يتم

 (.3وفقا للشكل   تصميمه.

 
 يوضح حالة النشاط .3 شكل
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 :(Sequence Diagram) المخطط التسلسلي .3.4

( UMLالمخطط التسععععععععلسععععععععل أو مخطط التتاب  هو أحد أنواع مخططات الفئة في لغة النمذجة الموحدة  

( اللن classes( والأصعععناف  objectsيوضعععل التفاعل بين العناصعععر خلال تسعععلسعععل زمنن ويصعععور الكائنات  

وتسلسل الرسائل المتبادلة بين الكائنات لتنفيذ السيناريو بشكل صحي .  معين،يتضمنها سيناريو برمجي 

يشععععععععار  التنفيذ،في العرج المنطقص للنظام قيد  use caseمخططات التتاب  مرتبطة م  حالة اسععععععععتخدام 

المخططات ( أهم 5و 4شعععكلان  وضعععل اليبمخطط الحدء أو سعععيناريو الحدء.  إلى مخطط التتاب  أحيانا

 ليات النظام.التسلسلية لعم

 
 )في حالة القبول( المخطط التسلسلي .4شكل 
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 المخطط التسلسلي )في حالة الحفظ(. 5شكل 

 مرحلة التصميم. 5

تصععععععععععععععميم النظام وذلك عن جريق تعريف مكونات النظام، وحداته، توضععععععععععععععل مرحلة التصععععععععععععععميم هيكلية 

وجعلهعععا تعمعععل بطريقعععة  الوظيفيعععة( بيعععانعععات هو واجهعععاتعععه بطريقعععة تلين متطلبعععات النظعععام  الوظيفيعععة وغير 

 ، تعتمد مرحلة التصميم على مخرجات مرحلة التحليل.متناسقة لتحقيق الأهداف المطلوبة من النظام

في هذه المرحلة، سعععععععيتم تصعععععععميم الواجهة اللن سعععععععيتفاعل معها المسعععععععتخدمون، وتصعععععععميم قاعدة البيانات 

 والعلاقة صفحات النظام والتفاعلات.

 قاعدة البياناتتصميم جدول . 1.5

 يستخدم لتخزين وحفظ الحوارات المترجمة. 

 النظام هاتتصميم واج. 2.5

 ( توضل تصمي ن واجهات النظام وكيفية استخدامها.11-6الأ كال  
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 يوضح كيفية اختيار اللغة. المصدر. .7شكل                                         يوضح واجهة النظام .6شكل          

 

                                       
 كيفية إدخال الحوار بلوحة المفاتيح.يوضح  .9شكل  كيفية اختيار اللغة الهدف.                         يوضح  .8 شكل
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 الحوار المترجم بعد الضغط على زر الترجمة توليديوضح كيفية  .10 شكل

 

 
 .mic Googleيوضح كيفية إدخال الحوار بواسطة  .11شكل 

 والمناقشةالنتائج . 6

 :وبعد عملية التنفيذ والاختبار تم تحقيق ما يليهذه الدراسة خلال  من
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  سععععععععععععععهولة التعامل م  النظام بحيث تسععععععععععععععهيل عملية الترجمة من اللغة العربية الي اللغة الإنجليزية

 والعكس. 

  وواضل والرموز والكتابة المستخدمة في النظام ومفهومه واضحة ومعالإرة عن تصميم الواجهة سهل

 الوظيفة الخاصة تها.

  ليها وق  الحاجة.إجوع سهولة حفظ الحوارات اللن تم  ترجمتها والر 

  .سهولة حذف الحوارات المترجمة سابقا 

 (.1  الجدول  لالوذلك خوقد تم مقارنة ترجمة تطبيقنا بترجمة بشر لمعرفة دقة ترجمة الحوارات 

 

 مقارنة بين ترجمة البشر وترجمة التطبيق. 1جدول  

 ةالخاتم. 7

، “ يقول الله عز وجل في كتابه الكريم،
ً
بَة يِلم

َ
 ج

ً
هه حَيَاة حْيِيَنة نه

َ
ل
َ
مِنْ ف

ْ
وَ مه  ىم وَهه

َ
نو

ه
وْ أ

َ
رن أ

َ
ك

َ
ن ذ الِحًا مِلم مَنْ عَمِلَ صعععععععععَ

ونَ 
ه
وا يَعْمَل

ه
ان

َ
حْسَنِ مَا ك

َ
م بِأ جْرَهه

َ
مْ أ هه نَجْزِيَنة

َ
شكل أساس ن إلى دراسة بال ههذ  هدف ، صدق الله العظيم.”وَل

سععععععععيسععععععععهم في سععععععععهولة وسععععععععرعة التواصععععععععل بين غير والذأ تصععععععععميم وبناء تطبيق للترجمة الجمل الحوارية. 

 الحوار بالنجليزأ  الرمز
ترجمة الحوار بالعربص بواسطة 

 التطبيق

ترجمة الحوار بالعربص 

 بواسطة البشر

A Hi My name is Mohammed اس ن محمد أهلا  مرحبا اس ن محمد 

B 
Mohammed? I'm Karim Nice to meet 

you 

محمد؟ أنا كريم سعيد 

 لمقابلتك

كريم سررت  أنامحمد؟ 

 بلقائك

B Yeah. So! where are you from? من   عم. لذلك! من أين أن ؟ !
ً
 ؟أن بلد  أأحسنا. إذا

A I'm from Libya أنا من ليبيا أنا من ليبيا 

B Oh... I'm from Southern California أوه...أنا من جنوب كاليفورنيا 
...أنا من جنوب رها

 كاليفورنيا

A So, what year are you? لذلك. ما السنة؟  .
ً
 في أأ سنة؟ أن إذا

B I'm a new student أنا جال  جديد أنا جال  جديد 

A I'm first year too أول سنة لي أيضاأنا  أنا السنة الأولى أيضا 
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نة لتحقيق تطبيق تصعععععععميم هذا التطبيق بتقنيات سعععععععهلة ومر  . حيث تممتحدثص اللغة المصعععععععدر أو الهدف

نب ومن  إلى  Google microphoneمكانية تحويل إكما يوفر التطبيق ، ه عالإر الإنترن ذمتكامل يتم تنفي

وكذلك يمكن  ،تما ترجمته للغة الهدف وبالضععععععععععععععافة إلى تخزين هذه الحوارات المترجمة داخل التطبيق

كما تم التنفيذ الكامل لوظائف التطبيق في الوق   للتطبيق اسععععععععععععععترجاع هذه الحوارات اللن تم ترجمتها.

 الفعلي وبالشكل المطلوب.

 المراجع

 العربية المراجع باللغة: أولا

 .لل شر، القاهرةالعلمية دار الكت   .1 الالإرمجيات هندسة أساسيات(. 2006بسيو ص، عبدالحميد  
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